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XXVIII. kötet.

B A  Y  R  E E T H.
^ D a y r e u t h , B e y r á j t h ,  B a y r e u t h ,  B a jr á j th ,  

s t v R á d  ta r t a n a k  m o s t  n a g y  h a jr á t .  

B e jr á j th , B e ir a y t l i .  B a y r e y t ,  B a jr a v t ,

V o n  f ig y e lm e t  é g i  za j r á d .

B a j r e y t h ,  B a y r a y t ,  B e y r e y t h .  B e ir á j t h .  

B e n n e d  é l v e z  h a u s z h e r r .  b a u r á th .  

M a g y a r  m á g n á s ,  n é m e t  r a jx r á t h ,  

B h a y r á y t ,  B a j h r á y t ,  B h e y r a y t ,  B e y h r á j t ,  

É g b e  m e n y n y e i  z s iv a j  r á n t .

B a y h r á t .  B e y h r á y t .  B a ih r á t ,  B h a y r á j t ,  

A n a n á s z n a k  t á la ls z  haj m á t ,

S  l e lk e s ü l t  n é p  k iá lt  a jv á j t ,

B h e y r e y t ,  B a ih r a i t ,  B e u h r e u t .  B h a y r á y t !
*

W a g a l a w e j a ,  W ig a l a w á j a ,

W ig a l a w é j a .  W a g a la w á j a .

A z  a  n  t r é  t W a g n e r  u r  in k a s s z á lj a .

S  a z  é n e k e s t  ? so k  

A l á s s z o l g á j a !

d i c s ő s é g  v á r j a .

K ö h ö g ő  m e n y d ö r g é s ; n y e r i t ő  n y i r e t t y ű k ; 

N ie b e lu n g e n b r á t e n  a  n y á r s á v a l  e g y ü t t ;  

W a lk ü r  l o v a  lá b á n  ö s s z h a n g - k e l t ő  p a t k ó ;  

F a r k o n  v é g z e t t  h a b lá n y ,  u g o r v a  p a t a k b ó l ;  

E g é s z  m é n e s ,  n e m c s a k  e g y  l o v a s  R ie n z i ;  

L e v e g ő t  h a b a r ó  R ic h t e r - B i r ó  H a n z i ;  

T a lm i g o ld b u l  v a ló  jó  N ie b e lu n g e n r i n g ;  

N a p ,  h o ld ,  m e l y  d a n o l v a a v i z  f e n e k e n  r in g ;  

R a jn a i  b o r  h e ly e t t  a z  e g é s z  n a g y  R a jn a :

N e  a  Z u k u n f t s - m u z ik . '  m u la s s  m a g y a r  r a jta !
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N T E L - V É S Z E T .

— A »Nyel-vörbül«. —

1. Wolf György polemizál:

Nemo próféta s tb . . .
Ez magyarul azt teszi, hogy Imre Sándor sem 

| próféta a m agyar nyelvészetben. M iért nem próféta ?
< M ert még nem evett próféta epret. Én m ár próféta 
| vagyok. Én ettelek oh, próféta e p e r ! belőled egy ka­

nállal édesebb m int egy mézzé vált tenger ! Ettelek,
| vagyis kanállal szedtem  a tudom ányt. Én eprész- 

prófeta vagyok ! A próféta : a j ö v ő ! Az eper : e 1 e- 
d e  1! A p ró fé ta e p e r:a  j ö v ő  e l e d e l e !  Én tehát 
a j ö v ö e v ő j e  vagvok ! Im re Sándor csak j ö v e- 

i v é n  v.
Eprészkedjem  tovább is a nyelv-prófétaság 

! díszes k e rtjéb en ! *)
Németfarka' György.

II. A ^Fővárosi kávénénike« közbeszól:

Jaj lelkem terem tette! Mit ejtett k im ag aaszá - 
j ján ! Ilyen czúnva szót én még szója se hallottam  ! 
j Nem isz értem  észt a czúnva s z ó t! Jaj lelkem terem ­

tette ! Menjen, szégyelje m a g á t!
Naiv Károlka.

Ili. Wolf György visszafelel:

Eperedj, profétakarodj a poko lb a!
Németfarkas György.

IV. Gábor arkangyal ítél:

Ha én aztat tudtam  volna, hogy miféle próté- 
j takarm ánynyal táplálja a Nyelvem őré t Németfarkas 
! ú r : be nem vettem  volna. Most m ár tudom , tehát 
í kiadom.

Prófétaepervas Gábor.

A statisztikai congressusról.
E g y  le lk e s  p o é ta , u j j  abban  b u z g ó  m  e  s  e -k  ö l t ő ,  f o g ja  

s z e r k e s z te n i  a  s t a t i s z t i k a i  c o n g re ssu s  »N a p ló já t .« H o g y  
a z  a d a to k  ne  le g y e n e k  k ö l tö t t  m esék  : a d n a k  m e lé je  egyr s ta t i s z t ik a i  

h iv a ta l i  s z á m tis z te t .  L é v é n  p e d ig  a  » N a p ló *  f r a n c i j a  n y e lv e n  s z e r ­
k e s z te n d ő í, a  m á s ik  s e g é d -s z e r k e s z tö  te rm é sze te se n  n em  le h e t m ás, 
m in t  f r a n c  z ia  n y 'e lv - ta n ító .

*
.1 » N a p ló *  e lső  c z ik k e  le sz  : A d a ta k  a  K e le t i  é s y iy u g o t i  só- 

g o r s á g  és k o m a s á g h o z ; f u n d á l t a  G re g u ss , s ta t i s z t ik a i  a d a to k k a l  
d ís z í t e t te  D u k a  M a r c z c l ,  f r a n c z ia  n y e lv b e  ü tö tte  S c h w i la n d .

*) Csak e lő re !

Á. basibozukok borzalmasságai.
— Szerb forrásból. —

Sbasirozukok borzasztó borzas haddelhadsereg, 
kegyetlenül kikoplalt, rettenetesen rendetlen, 
szörnyben szőrös, és iszonyúan iszik.

Kegyetlenkedésük nem csak a gyerm ekeket 
sújtja kik rendesenm egszoktak ijedni to rzonborzasz- 
tó külsejöktül, hanem a felnőtt szerb hadsereget is, 
melynek rendszerint azért nem engedik át a győzel­
met, m ert csatát sem szoktak velők elfogadni. Ami 
bizonynyal nagy kegyetlenség!

A basibozuk nem csak a nagy szerb hadser- i 
get, de még az apró m arhát sem kíméli. Volt eset a 
hadjárat idején, hogy egész gunártatlan libanyája- j 
kát m egtám adtak a pázsiton ; de utálatos term észe- I 
töknél fogva csak m ár az esett állatot falják fe l ; | 
ugyanis m ielőtt megennék, megölik.

A kegyetlenkedés annyira term észetük, hogy j 
ellenség nem létében önmagukon kegyetlenkednek, j 
ilyenkor t. i rendszerint Miletics nyelvében gyakorol- I 
ják magokat.

A basibozukok kegyetlensége azonban legjob- j 
! bán kitetszik azon körülm ényből, hogy midőn na- j 
gyón megéheznek, s az ellenség falvaiban se pénz- ! 
é rt se fenyegetésre nem kapnak élelmi szert, hát 
akkor — koldulnak tőlük.

f R I E N T A L l A .
_____

fMiLÁN fejedelem a háború alatt három  erős várra 
tám aszkodik műveleteiben ; D e l i g r á d o n ;  

kezdte, B e l g r á d o n  f o l y t a t j a ,é s R e t r o g r á d o n  
végzi.

*

A beteg A'. M u r a d  zultánnak dr. Gorcsakoff ! 
azt tanácsolja, hogy üdülési szem pontból jó lesz I 
á z s i a i  levegőre menni.

★

D e s p o t o v i c s  ezredes, nevét török helyben- j 
hagyással D e s p e r a t o v i  c s r a  változtatta.

Az okos » I s t o k «  statisztikai adatokkal bizo­
nyítja, és bebizonyítja, hogy a szerbek Belgrád felé 
visszavonulásának a török harcztérrő l nem  más az 
oka, m int a szerb nemzetnél oly erős és leküzdhe­
tetlen nemes érzés, a — honvágy.

Szarra* (íib or.



Ha a becsületes rácz a bicskájával hír felen lekanyaritja egy török fü lé t: arra azt mondják, hogy b a r b a r i z m u s  I

Ha pedig- Wagner Richard egyszerre ezer ember fülét nyiszálja fűrésszel: arra azt mondják hogy m t í é l v e a e t !
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.

Főldnélküli Milán.
—  N a g y o n  vitézi-játék . “  fe lvon ásb an . —  

^Egyveiegitve magyar népdalokból.

S Z EMÉL YEK' -

(fO rcsakoff a háború szelleme.
M ilán , a  fejetlenek fejedelme.
K isz tic s , ennek adjutánsa.
Az a  száz b o lo n d , ak it egy csinált.
A nd rássy  v
Bismark f *sm ert békepolitikusok.

Egy nagy csomó únkénytelen ónkcnytcsx és zászlóaljanként 
egy-egy kovás puska.

x. f e l v o i t A s .

Gorcsakoff:
1

Kinek nincsen gyémántos koronája. 
Menjen érte el a szomszéd portára. 
Mondja meg ott a csihukos gazdának : 
Nem szült engem édes anyám szolgának !

Az a száz bolond : (friss)

Széna, széna, széna terem  a réten, 
Felnyársollak kedves gazdám a héten.
Ez a világ göm bö gömbö gömbölyű — 
T örökország rajta nagyon gyönyörű.

Gorcsakoff: egy vörös lobogót csóválva.)

Piros ez a zászló, lobog is.
Lobogó láng a szerb maga is.
Eszem a zúzáját, de mokány,
Nosza hát handzsárra szaporán !

Risztics:

Éjfél után ü tö tt egyet.
Gvere Milán, szedjünk megvet.

Milán:

Ha te elmégysz, én is el,
Tőled nem m aradok el.

Az a szá z :

A töröknek nincs Krisztussá,
Nincs is neki m ennyben jussa !
Ej haj m enjünk bátran
Akik szerbek valahánvan."

Ne áruljunk itten 
.Macskát a zsákban

(V alam ennyien  e l ;  *—  kívül ének h a lla tsz ik :)

»Már minálunk verbuválnak kötéllel*
(A  többi nem hallható a nagy harangzúgástól.)

XX. F E L V O N Á S .

Andrássy:

Ne menj Milán a tarlóra,
Gyenge vagy még a sarlóra.
Ha megvágod a kezedet,
A dudát hogy billegteted ? ..

And. és Bismk. (duett.)

Nincs édesebb a hevesi dinnyénél,
Nincs szebb dolog a szép szent békességnél. 
Eredj Milán haza, szépen pihenj meg,
Ugv is baja van a feleségednek.

Milán.

Bort ittam én. boros vagyok,
Haza mennék, de nem tudok.
Kedves rózsám  gyújtsál gyertyát 
Mutasd meg Szerbország útját 
Merre v a n !

Gorcsakoff: (dühösen előugrik egy bokorból. M ilánt g a llé r já ­
nál fogva á tlö k i a  Timokon, u tán a  egy m arok rubelt vet, 
m ire az  önkén te lenek  táb o ra  h a n y a tt hom lok gázol keresz tü l 

a  T im ókon, énekelve :)

Gyerünk a ki angy ala van,
A rubelnek nagy dögi van.
Valamennyi rubel ezüst.
É rte  — ne kérdd kit, — te csak ü s d !

(Oda át kapkodnak a rubelek után egymást döngetve, mialatt 
porfelleg támad az országúton, a porfellegben turbánok lát­

szanak, jatagánok csillognak.)

And. CS Bismk. (el énekelve.)

Jaj neki, jaj neki ja j!
Jaj neki, jaj neki ja j!
Ha nincs neki.
Majd lesz neki,
Jó a török majd ad neki . . .  
Ja j!
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XXX. F E L V O N Á S

(Háttérben gyér görögtüz, egy tuczat mozgósított román, 
több zacskó péter(vári) fillér, temérdek muszka statista, aki­

ket egy angol-horog húz visszafelé.)

Abdul Kerim : (jö serege élen, énekelve.)

Én vagyok a falu rosza,
Engem ugat minden kutya.

(Muszkaország felé mutatva.)

R oszabb is van a faluba.
Még sem ugatja a kutya.

(Milánt és seregét meglátva, tovább énekel:)

Hej, Milán urfi hová oly szaporán,
Azon a tajtékzó paripán?

Milán:

Szépen ragyog szarva a félholdnak,
Az én népem arra felé ballag,
M ert hol az a félhold ragyog,
Én is oda való vagyok.

★
Szépen kérem A bdul-K erim  uram at.
Ne lője ki alulam a lovamat!

Abdul Kerim:

E rre  arra azt a kölyök mindenit,
Lovát félti, nem a maga életit.

(Kardot ránt, Milánra rohan; Milánt ótalmukba veszik embe­
rei, Itt nagy dulakodás kezdődik, miközben több leharapott 
fül és orr szomorkodik a porondon: ezt látva a szerbek vér 
iszonyt kapnak, s Milánt a faképnél hagyva rohannak haza 

B Igrád felé, —- a törökök mindenütt nyomukban.)

Milán (magában:)

Nincs énnekem se országom  se hazám.
Árva vagyok elhagyatott igazán.
Verje meg a devla, aki rá szed e tt!
Nem jártam volna igv hogyha szeretett

( Keser űen: )

Szom orúan szól az ének.
Tem etőbe kit kisérnek?
Bárcsak engem vinnének ki.
Tudom  nem siratna senki.

(Vigabbau:)

C sörög a kocsi,
P attog  a Jancsi,
Talán értem  jönnek ?!

Gorcsakoff (megjelenik, Milánt a bundájába takargatja és 1 
elviszi magával, énekelve:)

Sárga csikó, sárga csikó sárga.
Ez a gyerek jaj de nagyon árva.
No de se baj, nem lesz soká árva,
Felesége Péterváron várja.

Milán (a bundából)

Néva mellett halászlegény leszek én.
Néva mellett palotában lakom én.
Feleségem  ölembe fog pihenni,
Gorcsi bátya fogja fiam ringatni.

(A függöny legördül azon reményben, hogy lesz még ennek 
érdekesebb vége is.)

Sínt rí hint hó.

Kerkápolyi pro domo.
. í7yt7/ á l la n a k  e lő ,  h o g y  a \  én h á ta in  3 - i k  e m e ­

le té r ő l  k o r l á t  h iá n y a  m ia t t  a j  i - s ő r e  ~ tih a n t k é t  e m -  

| b é r .  H o r d á r o k  v o l ta k  a ;  i g a z ,  a  k ik n e k  f e l a d a t o k  a  

h o r d o z á s ,  és h o r d o z á s  k ö zb e n  m in d e n k i  k ö n n y e b b e n  

Z u h a n h a t le fe lé  m in t  h a  c s a k  s é t á lg a t ,  és k é s z s é g g e l  

e l i s m e r e m , h o g y  a  h o r d á r  i s  e m b e r .  E b b e n  te h á t n in c s  

k ö z tü n k  e lté r é s  a  n é z e te k b e n ! M á s k é n t  á l l  a  d o l o g  a  

le z u h a n á s r a  n é zv e . H o g y  z u h a n ta k - e  v a g y  n e m , a z t  

n em  k u ta to m ,  n e m  f e s z e g e t e m .  N e m  t a r t o z i k  a  d o l o g ­

h o z ■ T e g y ü k  f e l ,  h o g y  v a ló b a n  z u h a n ta k :  m é g  m in ­

d i g  f e n n m a r a d  a k k o r  is  a  k é r d é s ,  h o g y  le fe lé  z u h a n ­

ta k - e  ?  C s a k  ez a  k é r d é s  lé n y e g e s .  A z o k r a  n é zv e  a  

k ik  a  z u h a n á s  té n y é t  a  3 - i k  e m e le tr ő l  n é z té k ,  a z ,  t .  i . a  

Z u h a n á s le f e lé - v a ló n a k  tű n t f e l  ;  a  k ik  a z o n b a n  f ö l d  - 

s z i l i é r ő l ,  p é ld á u l  a  k u l tu r s z m in is z te r n e k  3  e z e r  f o r i n t  

é r t  k ia d o t t  a s z o b á m  v a la m e ly ik  a b la k á b ó l  s z e m lé l té k  

a  t é n y t ,  a z o k n a k  m á r  n e m  tű n te k  f e l  az e ls ő  em e le ten  

m e g a k a d t  e m b e r e k ,  m in t  fen t le v ő k .  N e m  f o g j á k  t e ­

h á t  m o n d h a tn i,  h o g y  le z u h a n ta k ,  m e r t  ő  v á jo k  n é zv e  

f e n n i  v o l ta k ,  te h á t f e l z u h a n ta k .  F e n t  v á g j '  le n t le n n i,  

j r e l a t í v  d o l o g ,  alj a ls ó  i s  f e l s ő ,  h a  a l s a j a  v a n .  E z  

' e g y s z e r i t .

$ 2 e r h a l íj e b r a.
T i s z t a  n y e r e s é g  a z ,

m ikor generál Despotovics Serajevónál m a j­
tó uutdja a törököt csak egy üteggel, s vissza­
tér száz üt lég gél.
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N é m e t
h . o m o e o p a t h . á k  g y ű l é s e

Budapesten.

Doctor Razir. Meini H e rre n ! Miután Német­
országban senkinek sem kellettünk, meghívtuk m a­
gunkat Budapestre. Talán hálával lesznek ezért 
Landsrrjannjaink, és elismerve azt, hogy a német 
hom oeopathikus kultúrával Grosztheutschlandhoz 
hódítottunk egy B arbarenlandot, meg fog bennünket 
a jövő évre invitálni K öthen, K rehw inkel, vagy 
legalább Deutsch Brod. De térjünk a dologhoz. 
Zűr S ache!

Mi a mi feladatunk ? M iért gyűltünk mi itt 
össze a deutsche blaue Donau partjain ? A dolog 
egyszerű ! A zért, hogy elmondjuk, m iszerint mi 
köztünk léteznek tudós em b erek ! T ehát elmondom, 
hogy önök tisztelt jelenlévők, H err Doctor Borotva 
Náczi von Szegédin, H err Johann Doctor v. Klisz- 
tér aus Leitm eritz, Petyi von Doctor Piócza aus 
Kecskemét és mindnyájan kik itt jelen vagyunk, 
nem a fejünk lágyára esett stomfaxok vagyunk, ha­
nem inkább ügyesen tudjuk, hogy képies kifejezés­
sel éljek, a t. ez. publicum ot finom tapintattal ször- 
mentin borotválni. ( E ie in té n  m o z g á s ,  a z u tá n  H o c h  

H o c h ! )  Lehetetlen külön ki nem  emelnem egyik 
jeles tehetségű ifjú collegánkat H errn  H űhóm ér 
Balog, a ki nem veti meg m esterségünket, bár m ár a 
költészet terén is szép diadalokat szokott aratni a 
m agyar divatlapok díszes olvasó közönsége előtt. 
Igen sajnáljuk, hogy jeles companistája Apollóban 
Fridzi von Balás, a ki a mi H űhóm ér Balekunkkal 
együtt irta nevezetes drám áit, a Múzsák kegye által 
elkaparva, hütelen lett a mi pályánkhoz. H err Ba­
lognak hálával tartozunk azért, hogy m int merész 
lantu verselő is a mi dicsőségünket zen g i; az em be­
riségnek novelláival, verseivel is hasznára van, és a 
mi szellemünkben dolgozik. Ifjú verselő collegánk 
ezen a téren is az em beriségért működik hiven 
m egm aradván elveink mellett. Szép-lelkű ifjú kar­
társunknak, m int ő maga biztosított szerényen 
négy szem között, biztos szere van a cholera ellen 
— verseiben. A kinek azokat felolvasta, annak m in­
den cholerája megszűnik. Kritikusai, a kik nem tud­
ják, mi az a hom oeopathia , gáncsolják müveit, azt 
mondván, hogy egészséges em ber cholerát kap 
azoktól. Épen az elvünk diadala, hogy a cholerást
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meg zicherre gyógyítja. Similia sim ilibus!!! ( H o s y  

sg 'is  H o c h o k  é s  t a p s . )
(A jelenlévők az ifjú költő körül csoportosul­

nak és homoeopathicus receptekből sodorito tt ko- j 
szőrűt tesznek a fejére. — Tableaux.)

Docfor Schlingel. Mondjuk ki a közgyűlés nevé­
ben, hogy a mit az előttem  szóló m ondott, azt 
mindnyájan magunkévá tesszük ! ( A ta lá n o s  h e ly e s -  \ 

lé s . E l f o g a d j u k  ! )  M iután tehát minden el lett fo­
gadva, feladatunk egyik részét te ljesite ttük ; tehát 
induljunk a nagygyűlés második és befejező tényéhez. 
Induljunk a M argitszigetre, a hol a nagyobbszerü j 
eszem -iszom hoz már az előkészület m egtörtént. 
(Elfogadjuk. Y ivá t!) ( M in d n y á ja n  f ö lk e r e k e d n e k  é s  j 
a  s z ig e t i  a ls ó  k o r c s m á b a n  a  n a g y g y ű l é s  p r o g r a m m -  

j á n a k  v é g p o n t ja  n a g y  j a j j a l  k im e r i t te t ik . )

i- CSALÁDI LA N T .<
M otto i 0  «lti lleber Augnntín.

Elkongatták a nyolc?at,
Gyertyát gyújt a cseled,
Az árvaszéki dolgok- 
Ból immáron elég.

Lefekszem a divánra,
S a vacsorát lesem,
Az ablaknál strimpflit köt 
Az én szép kedvesem.

S inig a szakácsnő ott künn 
Puhítja a babot,
Mert még nem vacsoráinak,
Én verset faragok.

Vadnai ur lapjában 
Vasárnap adja ki,
Ma péntek van, siessünk,
Hogy átadjuk neki.

Jól megy, biz isten, jól megy,
»Hús« »biís« »kemény«, remény« !
Hogy igv ömöljön, folyjon :
Bizon nem hittem én.

Még eg.v rím> tígy láb, egy pont —
De jö a szobalány :
»Tálalva van !« — A végét 
Majd vacsora után.

Almady Győző.
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r levele a gramezroi.
— A  B ős-kéhez. —

Édes rózsám , rozm aringom  v irágom !

C© , í/V  mely leve­
l i é t  te ne­

kem küldöt­
téi, vettem és 
olvastam az 
posztomon, a 
hova a ráczok 
olyan közel 

vannak, hogy 
egy jó; ke­
m ényre főtt 
gölődinynyel

1 úgy fejbe lehetne kóllintani a fejőket, hogy azt se 
mondanák bikmak.

Más újságot nem irhatok, m inthogy mióta itt 
vagyunk mind az szerviánok, mind az fehérnép kö­
zött ugv el van terjedve az Mohnál'}' baka becsülete, 
mim az tűzön a szalonna bőr.

M iután az törökök a * kutya fejű tatárokat hív­
ták segítségül, a szerviánok is b e s t e r k e t  kértek 
a g ö rö g ö k tő l; de ez nem ér egy ütet taplót m ert 
mint oda haza az Dragon Mihály bácsi szokta m on­
dani zsidó görög mind egy ördög. Aztis m ondta erre 
káplár ur F linta, a ki a m ostan folyó dolgokról tö b ­
bet tud m int egy szervián la jtnan t, m ert hát a ta ­
valyi kalendárium ot kétsz«r előröl, kétszer hátulról 
végig olvasta — azt m ondta mondom  erre, hogy : 
n e m  s z e r e t e m  h a  a b a l h a  i s  k ö h ö g ,  m i­
nek avatkozik a dologba a görög.

A m uszka sem igen nagy kedvvel dorom bol 
k ö z b e ; m ert elég beteg az a ki beteget em e l; de 
hiába is volna k ö z b e ; m ert az angliusnak annyi 
esze van, hogy azt is tudja mennyit tojik egy ra p  a 
ferhéczi biró ty u k a ; de meg most a törökök olyan 
éles kardokat kaptak a minek a bátyja Bécsben 
borotva.

Fránya egy katona a szervián, m ár nekem 
csak a zajtkeverem re is kellene egy kocsi derékkal 
ha meg aztán a puskám  is szóllitanám , abba a har- 
m athasitó bocskorba olyat szaladnának, hogy Me- 
zsopotániába lennének fölöstököm ön, hiába o rd íta­
nák : U t c z  u b o c s k o r  — m e g n e  m o c s ­
k o l j !

Láttam azt a késaszonyt is, a ki krénoliny he­
lyett nadrágba jár, azt m ondták, hogy M arkos; de 
biz vézna egy terem tés. Most nem is mutatja m a­
gát ez a borzas hajú büti boszorkány vagyis ama- 
zony. K ülönban nincs pénze se a töröknek, se a 
szerviánnak csak az angolnak van annyi, hogy m ust­
ba fürdik és kolbásszal törülközik. •

Hogy otthon nem vagyok, sokszor énekelem :

Felszántom ón a\ ferhéc\i nagy utc^át,
V etek  bele  p ir o s  p ü n k ö sd i r ó zsá t.
A két szélén fehér rózsa nyildogál,
Közepébe baiota kis lány sirdogál.

De magas az öreg templom teteje.
Rigó madár fészket rakott feléje.
É jje l nappal a\ a. madár szólása :
Minden finak jó  az maga hazája.

Im m ár bezárom  levelem és küldök ha az pos­
tai hintó elbírja másfél batalium csolkot, hogy ki­
tartson még haza érek.

Peczek Demeter 
38 . inf. regiment ritter von M ollináry.

„ W  a g a  la  w e j a “
(Disertatio wagneriama.)

Én Zeusz a beyreuthi Olymp istene kiáltok 
hozzátok féloperistenek, kik hegyemet benépesitet- 
tétek s pásztori sípokkal, lanttal, hegedühhel. tro m ­
bitaharsogással, czimbalomzengéssel dicsőítitek nagy 
nevemet, igv kiáltok hozzátok: »W eia! W a g e ! 
W  age an W elle, welle z u rW ie g e !  W agalaweia!«

Tugjátok-e, híveim, mit jelent ez olympi zön- 
gelem a ti félisteni nyelveteken ? A zt, hogy itt az 
O lvm pon holmi »dividenda«-osztogatással nem 
szentségtelenitjük meg Zefszt, itt kiki menyei m an­
nával és am bróziával é l; s a »R heingold«-ot, nem 
goidban ugyan csak banknótában, m agam  huzom  az 
ujjamra, önöket pedig egy év múlva, ha az Olym - 
pon újra jelentkeznek, herczegileg jól tartom  — 
gum pendorti nektárral s meg is törlőm  a szátokat 
utána. Addig W eia W age ! H intázzanak tova a hul­
lám on, uraim  és asszonyaim  — zarándokoljanak 
vissza szépen bölcsőikhez és »Schaffens auch ein 
andresm al!«

Legyenek hát W agalaw igan, s csak W agala- 
w árjatok !

1. Wagalagner Richard,
bajrajti Hangúr.

•L
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Egy kávém érés hébéjéhez.

E mlékszel e még rám, vagy m ár elfeledtél.
''M int a futó szellőt a mező virági ?
Lesed-e az ajtót, hogy tán én jövök most 
Szép piros arczod és szöghajad csodálni ?

Nem merek, nem bírok odamenni, m ert a 
Világrenddel vagyok m iattad faséba . . . .
Miért hordoz kávét léha gavallérnak 
Az én szép szerelm em , szivem k irálynéja:

Oh ne feledj engem, m ert szerelm em  olyan 
Szünetlen hordom , mint te a czukrot, kávét.
El is megyek hozzád, csak köny ne kisérje.
Mit akkor mondok, az örömteljes »Ávvét«.

Édes ábránd ringat . . .  o tt vagyok, a schankban. 
És nézek a maga csillagos szem ébe . . .
De csönget a vendég . . . »Róza, vizet hozzon !« 
— Oh vidd oda néki, és öntsd nyakon v é le !

-A -nror-o-s.

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.

Virágmányos folyamodvány.

T ek in te te s  Szolgahiró U r ! T a lá n  a  keleti háború  to n ­
nája  szétrobbanása felpuskaporozta  an n y ira  az  egész légkört, 
hogy még ném ely házas szem élyek közé is az  ellenségeskedés 
löporos tö ltényét szúrá. I ly  erkölcsi vésztliozó h a d a t üzent a 
je len leg  m ár á r ta tla n  férjnek  F azek as  Jó sk a  tölgyesi hívem ­
nek a h ázasság i szen tség törés ingováuyában  m ár két évig 
ballagó, s Kövesden állom ásozó H edlieska Ágnes. A  szenve­
délyek tövisbokrán  term ett ezen asszony m ásod ízben süllyed  
m ár férjétő l ünkénytes elválás vészörvényébe, hanem  T ens. 
Köbiró U r nagy  szellem —  h itérzü le t, —  s rendü le tlen  igaz­
ság  szere te tc  1 873-ik  évben aug  hó 10-én v ask aro k k a l k a ro n ­
fogva e m akacs szökevényt férje  tűzhelyéhez  tere lte tn i láng- 
bnzgólkodott.

A zonban  rövid idő a la t t  e nádszálterm észetü  nő ism ét 
lérje  oldáláról vétkesen lehám lott, s a  házas élet a ran y k ö te lé ­
két gáládul széttépvén , k apufá tó l veve bucsut. E  h e ly t egy 
kissé m egállapodni, s a tén yáladéko t őszin tén  felfedezni lé­

lekbe vágó, s ügyderitő  kötelm em nek tartom . U gyanis e csa" 
Iád egy u j jo b b  forduló pontra  lé p e tt t. i. az  érzéketlen  nejé­
től e lhag y o tt férj, a  házassági béke háboritó já t, zátonyát, azaz  
K áro ly  fiá t külön házb a  helyezte, e ttő l végleg végleg e lválta­
k ozo tt ; de e perestő l fogva nincs ki főzn e neki, k i mosson, 
foltozzon rá , k i dolgozzék fö ldb irtokán : búg sz ak ad a tlan u l 
m int a  fészke p u sz tu lá sá t érző veréb, életsora nem  más, m int 
bútengeren  kidom borodó lá v a sz ig e t, lé tfe lad a ta  unalm as, 
m intha csak a  siva tagon  laknék, ezen nejétő l szenvedett e lha­
gyás s gyom orgörcsöt okozó tö rvény te len  özvegyi á llapo t 
inkább ta ro lja  le c so n th u sá t: m int a  szőllőhegyeket tönkre- 
s ilány itó  országos fagycsapás. E zen józan  életö ön tu d a to s —  
de m é lta tlan  so rsv iharozo tt férfiú, ho l keressen jó tékony  ezer­
jó füvet v érpatakzó  sebfekélyére ? a  le lk ipász to r tan itm áu y  
pallosa a  hiéna te jén  tá p lá lt feleség sziklakem ény szivüregén 
v á ltig  m egtom pult; de az ügy m érlegébe vetendí bölcsesség 
fente k a rd já t T u s Főbíró  U r a  világhódító N agy S ándor k i­
rá ly k én t csakham ar k e tté  v ágand ja  a  c so m ó t! h iszen h a  a  bö- 
sziilt harezm ezön  ily  erély pánczéllal k ö rü lvérteze tt táb o rn o ­
kok k im a g a su ln á n a k : a  minő az állam gépezet vezényletén 
T ens U raságodbau  tiiu d ü k lik : a  lázuló  szerbfaj a  leveretés 
diótörő fogójába rég k erü lendett m ár.

Igazság  győzhetetlen  bajnoka ! m éltóztassék  tek in te tbe  
venni a z t :  hogy az elkeseredett F azek as Jó sk a  szivén a  fá jd a ­
lom  áram la t m edrén kívül csapang  m á r ! fogy a  párduezos 
m agyar a  d ivatszerü  öngyilkosság  te rén  is, kom olyan lehet 
ta r ta n i a ttó l is, nehogy némi e’szficzam fo ly tán  a  feun je lze tt 
férj is a  k ingyötrelem töl feldagad t porhüvelyét a gőzm ozdony 
e lő tti fö ld rerogyás nyom án gyászosan leapasz tan i szerencsét- 
lenkedje’k. E zen érvek  a lap ján  h iv a tv a  érzem  m agam at T ens 
Föbiró U r igazság  sz irtjén  feneklö areo p ág já t a láza to s kérel­
mem ág yuzajáva l a z irá n t o stro m o ln i: m iszerint a  keserv  fe rtő ­
jébe m erült F azek as Jó zsef é let za lia rá jáb a  az  e ltű n t zöld 
O azt visszarázsolni, s a  hű tlenség  szörnyetegétő l m egszállt 
nejét H edlieska Á gnest egy p an d ú r a lak ú  arsz lán  rózsakarján  
h a z a  vezette tn i, községem ben a  bo trány  csövét légm entesen 
bedugaszolni, s igy bám ulatos tevékenység- s érdemkoszo- 
ru jába  uj gyém ántkövet fűzni nagylelküleg  kegyelm eskednék. 
Epedvo v árván  az  elveszett juh  h aza té rté t, s az  óriási v ív­
m ány uj d íszpéldányát, Ú ri kegyszekrényébe z á r ta n  vagyok. 
Tölgyesen jú lius 13-án  1 8 7 0 . Ondrojkovics János tölgyesi 
p lébános.

SZERKESZTŐI SUBROSA.
— S. A tudósítást az extra  ordináncz csak a jövö szám ra 

liferálja. A kedvezmény m egadatik. —  Félegyháza, Á. Valik belőle. 
— Technicus. Ez is jó . — MÉKV. A jövö szán ban. — Búvár. Dicső­
ségesen kiállja. — Nagy-Kanizsa. R. Az ortliografiai h ib ák a t leszá­
m ítva, semmi eredetiség bennük. — BPest. E. E. M onum entális '

I

I.ap tulajdonos és felelős szerkesztő  : Budapest 1876. H irdetések fe lvétetnek: R ajzolja

J Ó K A I  M Ó R . NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. A KIADÓHIVATALBAN J A N K Ó .
Metszi

P O I I A K .Státiú uteza 80-fk szám  a la tt.
1

(Athenaeum-épUlet.)
*

Athenaeum -ápület. 

Budapest B arátoktere 7. szám
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ELŐFIZETÉSI  FELHÍVÁS

J Ó K A I  MÓ R  L A P J A I R A .

A HON.
Politikai napilap, esti lappal, a leg­

nagyobb alakban.
Esteli tárczájá'ban a legkitűnőbb, s 

az újabban világhírűvé lett külföldi irók 
elbeszéléseit hozza*

Jövő évnegyedben veendi kezdetét 
benne Jókai Mór nagv regénye ..EGY 
AZ ISTEN“ czimmel.

A  H O N  előfizetési ára:
h a vo n k é n t.................................................................. 2 írt.
é v n e g y e d r e ...........................................................6 „
félévre . . . .  t ......................................... 12 „

Az

É L E T K É P E K .
Szépirodalmi, művészi és társaséleti napilap,

képekkel.
Az Életképek nagy nyolczad réten jelenik meg, 

8 — 1 0  oldalon, a legkitűnőbb irodalmi erők közremű­
ködésével. Az eddig megjelent számokban Vámbéri, 
Dux, Pulszky, Télfi, Jókai, s mások munkái je­
lentek meg.

Jókai minden apróbb müveit az Életképekben
közli.

Minden vasárnapi szám művészi kivitelű ké­
peket hoz. Előfizetési ára:

(júniustól szeptemberig). ti frt — Itr.
é v n e g y e d r e ......................... 4 50 „
f é l é v r e ................................... 9 ,, — ,,
egész é v r e ...................................IS .. —

A magyar nép legkedveltebb humorisztikus lapja, Politikai néplap.
az az

ÜSTÖKÖS.
JANKÓ JÁNOS geaialis karrikatnráival.

Megjelen hetenként, ára:
*

évne g ye d re ......................................................... 2 frt.
f é l é v r e ..................................................................4  „

I G A Z M O N D Ó ,
különösen szem előtt tartja a politikai értesítéseken fe­
lül a nép ismeretei terjesztését, s TA RCZAJABAN 
mindig s z í v  és elmeképző olvasmányokat hoz.

Előfizetési ára:
év n eg y ed re .......................... 1 frt 25 kr.
félévre . . ................................2 ,. 50 „
egész évre............................... 5 „ — „

A z  e lő f iz e t é s i  p é n z  e  n é g y  la p r a  a z  Athenaeumba k ü ld e n d ő .  B u d a p e s t ,  B a r á t o k  te r e  7.



.do-ftiva
B u d a p e s t e n  (b a r á to k - te r e , A t b e n a e u m - é p ü le t )  m e g j e le n t  s  á l t a la  m in d e n  h i t e le s  k ö n y v á r u s n á l  

(B e c s b e n  G rO richeck , S t e p f a n s p la t z  6 .)  k a p h a t ó :

Az aranyozott kor.
Am erikái regény 3 kötetben, 

ír tá k
Twain Márk é s  Warner Káro’y Dndley.

Angolból fo rd íto tta

M  u d r o n y  P á l .
A r a  a  3  k ö t e t n e k  3  f r t .

E regényben Tw ain és W arner, am erikai bum oristikus 
irók, az északam erikai Egyesült Államok modern társadalm i 
éle té t igen élénken, érdekesen és -anuságosan Írják le. A h ir­
te len  meggazdagodási vágy, a  szédelgés és corruptio  korszaka 
van i t t  fe ltün te tve  regény alakban. Mindenféle eredeti je lle­
m ek szerepelnek abban, m inőket nem a lk o th a t költői fantasia. 
hanem  csak a  vétkeiben és erényeiben egyarán t nagy észak­
am erikai köztársaság. Sokat tanu lhatunk  abból, különösen mi 
m agyarok, m ert nem csak m agunk e lő tt lá tjuk  az am erikai 
családi és politikai életet m indenféle alakzataiban, hanem  fő­
leg azért, m ert társadalm i kinövéseink sokban hasonlítanak 
az am erikaiakhoz, h ab á r köztársasági erényekben ma még n<-m 
igen hasonlíthatjuk  össze M agyarországot É szakam erikával.

B  E  L  L  A  H .
R e g é n y .

I r t a : F o rd í to t ta :

Feuillet öctáv. Sasvári Ármin.
Á r a  1 f r t  2 0  k r .

{ Feu ille t O ctávnak, a  franczia olvasóközönség e kedven-
czének oly m üvét m u ta tju k  be a  m agyar olvasónak, m elyet 
élvezettel , gyönyörkedve o lv asu n k ; mely érdeklődésünket 
m indvégig lebilincseli, b á r nem  csigázza fel a  feszültséget ol- 
eszközökkel, hogy fárasztóvá válnék. Meséje érdekes epizód 

| azon polgárháborúból, m elyet a  Yendée és a  B retagne fo ly ta t­
tak" az •-18Ő franczia köztársaság e lle n ; hősei rokonszenves 
jellem ek, rem ekül feste tt ty p u so k ; megism erjük a  rajongó 
royalista  nőt, ki g ró f Pelven a L afayette  szabású republicanus : 
parancsnok irá n t ideális sz -rrlm et t á p lá l ; a gőgös K ergant 
vicom te-ot, »LiIiom«-ot, a  »ehouan«-ok bálványozott, regeszerü 
hősét, a fanatikus chou*n-okaf, a  könnyű vórü tő rü l m etszett 
republicanus vitézeket, az utolsó jacobinus t ; m egannyi ér- I 
pekes alakok a m ind végig élénken lü k te tő , m ozgalm as drá- j 

mábaD, m elyet Feu ille t kitűnő to lla e beszél.

R A Y I O N D E .
R e g é n y .

I r t a : F o rd íto tta :

Theuriet André. Sasvári Ármin.
Á r a  9 0  k r .

A m üveit le lkű  olvasó, ki a  regényirodalm at nem te ­
k in ti gyári készítm énynek, k i nem  azé rt vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszi lő képtelens gekkel felizgassa ked é ly é t: gyö­
nyörködni fog e kö ltő i to lla l i r t  elbeszélésben, a  bűbájos le írá ­
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok irán t, 
érdekelni fogják a  m esterileg  vázolt lelki állapotok, küzdel­
mek ; feszült figyelemmel fogja k i-érn i a  m inden részében 
gondosan szőtt, m űvészileg elbeszélt, lebilincselő m e sé t; m eg­
elégedetten teendi le e valóban poeticus m uokát.

A  T Ü N D É R - Ö V .
Regényes elbeszélés bét énekben.

I r t a  B u l l a .  J á n o s .

A r a  8 0  k r .

E müvei nem csak uj nevet vezetünk be a  m agyar szép- 
irodalomba, de uj tá rg y a t, uj zsanért, még nyelvet is ú ja t, 
am ennyiben a szerző a m agyar népmesékre csak némileg t á ­
maszkodó alko tását a népies és a  műnyelv közt közepet ta r tó  
m ajd szentim entális, m ajd humoros nyelven beszéli el, mindé 
n ü tt  figyelemmel arra , hogy a  helyzetek festése a  gyerm ekded 
tisztaság  objektivitásával legyen olvashatóvá téve m indenik- 
nek. A lapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
m erész fo rdu latra  alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti 
öldi leány lesz, e m ozzanat következm ényeit fonja tovább 

leírva a  lány csalódását a  földi világban, m elyet nem é r t  az 
emberekben, k ik nem hívén tündéri vo ltát, boszorkauynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül n y ú jth a to tt volna kárp ó tlást az elvesztett tündéro r­
szágért, szemben az  em berek előítéleté vei, m eghűl, s ki té tle ­
nü l engedi, hogy szerettet m áglyára burczolják. Innét azonban 
az elité lte t m egm enti egykori szerető tündértársa , ki a  műben 
a  boszuálló hata lm at képviseli, m egindítva abban egy uj for­
du lato t, m ely roham ával aztán eleget tesz a költői igazságszol­
gáltatásnak. A mii ezen leginkább elbeszélő hangon ta r to tt  
része tragikusan v tgzödik , am ennyiben maga a boszuálló is, 
sú jtva  lesz az á lta la  em bertől em ber ellen fo rd íto tt harcz kö­
vetkezményeiben.

Jókai Mór legújabb regénye:

Egész az északi pólusig!
vagy:

Mi lett tovább a Tegethoffal ?
Regény két kötetben. A hajón hátramaradt egy matróz fel­

jegyzései nyomán irta J ó k a i  M ó r .  Ara 1 frt 80 kr.
Jókainak legnagyobb büneül azt hozta fel a kritika, 

hogy fantáziája nem mindig képes magái, beletalálni a izem­
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a ké pzelet teremtő ereje 
szabadon ciapenghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez, 
■em időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi­
lágteremtél korszakáig, az ősember idejébe 8 a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a buvárló 
tudomány még hézagot hagyott. 8 a mellett nem egy tudomá­
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jales Verne-féie regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással, katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol s egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is.

Budapest, 1876. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában




